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Öz 

Kitāb-ı Serencām adlı eser İslami dönem Türk edebiyatına ait bir mesnevidir. Eser, “Ahvâl-i Kıyamet” türünden 

bir metindir. Eser 8 varak ve 220 beyitten oluşmaktadır. Eserde, insanın cenaze namazının kılınıp kabre girmesi, 

orada sorgu melekleri tarafından sorgulanması, kıyamet günü tekrar dirilme, insanın iyilik ve günahlarının 

tartılması, Sırat Köprüsü’nden geçme ve geçemeyenlerin cehenneme gitmesi, cehennemde olanların çektikleri 

azaplar ve cennet yaşamı gibi konular belli bir sıra dâhilinde işlenmiştir. Bu tür eserlerde yazar tasvir sanatını 

da kullanarak yaşananları insan gözünde betimlemeye çalışır. Böylelikle insanların dinledikleri bu 

hikâyelerden bir ders çıkarması ve yaşamını ona göre yaşaması istenmiştir. Anlatıcı, bu hikâyeleri halk 

meclisinde sesli olarak icra ettiğine göre insanlar cehennemin anlatıldığı bölümlerde korkuya kapılıp, cennetin 

anlatıldığı yerlerde ise büyük bir ferahlık duygusuna kapılacaklardır. Anlatıcının yapmak istediği de budur, 

yani insanların korkup kendine gelerek din yolunda dosdoğru yaşamalarını sağlamak ve dini onlara 

sevdirmektir. Hikâyede verilmek istenen ders “ölüm haktır ve eninde sonunda gelip bizi bulacaktır” şiarı 

üzerinedir. O hâlde ölmeden önce ölüme hazır olmalıyız. Bunun yolu da Allah’ın kitabı olan Kur’ân’a ve 

Peygamber’in sünnetine bağlı olmaktır. Kitāb-ı Serencām, halk meclislerinde okunup anlatılmak için 

yazıldığından oldukça sade bir dil ve anlatıma sahiptir. Olaylar halkın rahatlıkla anlayabileceği bir basitlik 

içindedir. Olaylar mümkün olduğunca somut bir şekilde tasvir edilmiştir. Eser, belli bir noktadan sonra halka 

mal olmuş ve halk içinde anonim olarak yaşamıştır. Pek çok nüshada bu nedenle olay örgüsü korunsa da yazar 

adı korunamamıştır. Bu tür hikâyeler Türkçe açısından zengin bir anlatıma ve içeriğe sahiptirler. Bu nedenle 

bu eserlerin incelenmesi ve ortaya konması Türk dili, tarihi, kültürü ve İslam dini açısından son derece önem 

arz etmektedir. 

Anahtar Kelimeler: İslam dini, Türk Edebiyatı, Eski Anadolu Türkçesi, Hikâye, Cemâlî.  

Abstract  

The book titled Kitāb-ı Serencām is a mesnevi belonging to Islamic period Turkish literature. The work is a text 

of type “Ahvâl-i Kıyamet”. The work consists of 8 foil and 220 couplets. In text, those topics are covered in a 

certain order such as the funeral prayer of a man and his entering in grave, his arraignment by query angels, 

resurrection on the day of judgment, weighing of his goodness and sins, passing the Sırat Bridge and going of 
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those people couldn’t cross it to hell, the torment suffered by those in hell and living in heaven. In such works, 

the author tries to describe what happened in the human eye by using the art of depiction. Thus, a lesson is 

learned from these stories that people must listen to and they are asked to live their lives accordingly. The 

narrator performed these stories out loud in the People's Assembly. So, people will be scared in the parts where 

hell is told, and they will have a great feeling of relief in the places where heaven is told. That's what the narrator 

wants to do. In short, people should get scared and come round, should live directly on the path of belief and 

love own religion. Lesson to be taught in the story is on that watchword: “death is right and will eventually 

come and find us”. So we must be ready to die before we die. The way to do this is to depend on the Quran, the 

book of Allah, and the sunnah of the Prophet. Kitāb-ı Serencām has a very simple language and expression as 

it is written to be read and explained in public assemblies. The events are presented in a simplicity that the 

public can easily understand. The events are depicted as concretely as possible. The work became a matter of 

public record after a certain point and lived anonymously in public. Although the storyline is preserved in many 

copies for this reason, the name of the author has not been preserved. Such stories have a rich Turkish narrative 

and content. For this reason, examining and revealing these works is of great importance in terms of Turkish 

language, history, culture and Islam. 

Keywords: Islam, Turkish literature, Story, Old Anatolian Turkish, Cemâlî. 

Giriş 

Kitâb-ı Serencām, İslami dönem Türk edebiyatına ait dinî ve ahlakî konulu bir eserdir. Eser, halk 

meclislerinde okunmak için yazılmış didaktik ve öğretici bir halk hikâyesidir. Bu tür eserler insanlara 

İslam dini hakkında bilgi vermek, onlara dini sevdirmek ve onların kıssadan hisse çıkarmaları amacıyla 

anlatıla gelmişlerdir. Eser halk için yazıldığından dolayı son derece sade, açık ve anlaşılır bir halk dili 

ile yazılmıştır. Eserdeki bazı beyitlerden anlaşıldığı üzere, eser halk meclislerinde okunmak için 

yazılmıştır. 

Kitâb-ı Serencām’da insanın ölümünden sonra başına gelecek olaylar belli bir sıra izlenerek 

anlatılmıştır. Bu konular şu şekilde belirtilebilir: 1. İnsanın ölmesi ve yıkanıp cenaze namazının 

kılınmasından sonra toprağa girmesi. 2. Mezarda sorgu meleklerinin gelip onu sorguya çekmesi. 3. 

Kabirden tekrar dirilerek çıkma ve bu sırada kaç tür insanın kabirden çıkacağı. 4. Mahşer yerinde 

toplanma, insanın iyilik ve günahlarının tartılması. 5. Sırat Köprüsü’nden geçme ve günahkârları 

cehennem ateşinin tutması. 6. Cehenneme gidenlerin oradaki yaşadıkları. 7. Cennete gidenlerin oradaki 

yaşantıları. 

Manzum eserimizde pek çok dinî, ahlaki ve tasavvufi hikâyede olduğu gibi bu dünyanın 

geçiciliği ve ölümün bir gerçek olduğu vurgulanarak, “ölmeden önce ölüme hazırlık yapılması” 

istenmektedir. Buna göre, gerek Kur’ân ve gerekse de Peygamber’in sünneti doğrultusunda dosdoğru 

bir şekilde yaşanmalı ve ölürken de iman içinde ölünmelidir. “Ahvâl-i Kıyamet” türündeki bu eserlerin 

en önemli yönü, süreci âdeta insan gözünde resmeder ve canlandırır bir biçimde betimleyici bir üslupta 
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sunmuş olmasıdır. Buradaki en önemli amaç, gözünde cennet ve cehennem manzarası canlanan insanın 

ibadetini ve dinî vecibelerini yerine getirmesi ve onun Allah yolunda dosdoğru yürümesidir.1 

Eser ve Eserin Adı 

Yazımıza konu olan eser, Ankara Millî Kütüphane Yazmaları 06 Mil Yz A 8631/1 numaralı yazma 

içinde yer almaktadır. Eser, yazmanın 1b-8b varakları arasında kayıtlı olup toplam 220 beyitten 

oluşmaktadır. Eserin adı, yazmada “Kitāb-ı Serencām [el-mevt-i sekerât]” şeklinde geçmektedir. 

Serencâm kelimesi, Misalli Büyük Türkçe Lûgat’ta şu madde başlarıyla karşımıza çıkmaktadır: 1. Bir iş, 

bir durum veya olayın sonu, âkıbeti, 2. Başa gelen hâl, olay veya olaylar zinciri, macera”. Eserde insanın 

öldükten sonra başına gelenler anlatıldığı için “akıbet” anlamında kullanılmıştır. Sekerât-ı mevt veya 

sekerâtü’l-mevt ifadesi ise “Ölmek üzere iken, can çekişirken gelen baygınlık, dalgınlık vb. hâller.” 

anlamındadır.2 Bu ifadelerden de anlaşıldığı üzere eser insanın can çekişip ölmesi ve kabre girdikten 

sonra yaşadığı süreçleri anlatmaktadır. Anlatılan konu, tür olarak “Ahvâl-ı Kıyamet” tarzında yazılmış 

eserler içinde değerlendirilebilir. 

Manzum eserimiz, ilk olarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde ortaya çıkmış olmalıdır, diye 

düşünmekteyiz (özellikle XIV – XV. yüzyıllar). Fakat bu tür eserler ilk çıktıkları noktadan sonra halka 

mâl olmakta ve halk içinde yaşamaktadır. Çalıştığımız nüshada, adı geçen eserin istinsah tarihi belli 

olmamasına rağmen onun dil özelliklerinin geç döneme ait özelliklerle dolu olduğunu tespit 

edebilmekteyiz. Örneğin “it-” fiili, yer yer “et-” şeklinde geçmektedir, diye > deye değişimi çok sık 

geçmektedir. Eserde bunlara benzer çok sayıda ek ve kelime değişimi göze çarpmaktadır. Bundan 

dolayı söz konusu eserin oldukça geç bir dönemde istinsah edilmiş olduğu düşüncesi bizde hâkimdir.  

Eser, aruz ölçüsünün en çok kullanılan kalıplarından birisi olan “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Fakat bu noktada şu hususu belirtmemiz gerekiyor: İlk yazıldıklarında aruz 

ölçüsüne uygun yazılan bu eserler, halk içinde anonim olarak yaşamaya başladıktan sonra giderek 

estetik değerlerini yitirip 11’li hece ölçüsü anlayışıyla yaşamaya devam etmektedir. Hattâ eserin bazı 

beyitleri yalnızca aruz değil, aynı zamanda hece ölçüsüne bile uygun değildir. Halk içinde yaşayan 

eserlerde dil ve estetik yapı giderek değişmekte, aslına az çok en uygun olarak kalan unsur, olay örgüsü 

                                                             
1Şenol Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesine Ait Bir Manzum Hikâye Mecmuası (İnceleme-Metin-Çeviri-Dizin 

ve Tıpkıbasım) (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, 2014), 

102. 

2 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük I-II-III (İstanbul: Kubbealtı Neşriyat, 2005), 2714. 
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ve konu olmaktadır. Bazı eserlerde bu durum da değişmekte, “varyant” adını verdiğimiz eserin değişik 

bir anlatımı ortaya çıkmaktadır.  

Eserin Konusu ve Özeti 

Eser, “Ahvâl-i Kıyâmet” tarzında yazılmış dinî ve ahlakî bir mesnevîdir. Eserde anlatılan olayları 

ana hatlarıyla şu şekilde belirtmek mümkündür: 

Ey habersiz insan, ölüm halinde başına neler geleceğini dinle. Eğer akıllıysan ölmeden önce 

hazırlık yap, ölümden sonraki pişmanlık fayda etmez. Sen ruhunu teslim ettiğin zaman önce canın 

ayrılık ve hasrete katlanacak. Ölü bedenin yıkama tahtası üzerine konacak, dostlar yıkamak amacıyla 

başına toplanacaklar. Canın, tenine bakarken bir melek gelecek: “Sen tenini haramla besleyip cenabet 

gezerdin, dedikodu yapıp her işini başkaldırarak yapardın. Eğer öyle yaptıysan sana müjde, cehennem 

hazır.” diyecek. Eğer haram yemediysen Allah’tan sana selam gelecek. Sonra dostların musalla taşına 

getirip namazını kıldıktan sonra kara toprağın içine koyacaklar, üzerini toprakla kapatacaklar.  

Kimsesiz insan, kabre vardığı ve o karanlık yere girdiği gece öldüğünü anlayacak. Can bedenden 

çıkıp gidince kendisi ah edecek. Sonra melekler gelip Allah’ın ve peygamberin kimdir, diye soracaklar. 

Eğer iyi işlerin varsa bülbül gibi konuşursun ve Kıyamet vaktine kadar zamanın mutlu geçer. Günahı 

çok olan kişilerin dili tutulur, cevap veremez. İyi insanlara cennet kapıları açılır, burnuna güzel kokular 

gelir. Yoksullara yaptığı yardımlar, cennet elbisesi olarak karşısına çıkar; kestiği kurbanlar Burak olur. 

Ona binip uçar ve Sırat Köprüsü’nü kuş gibi geçer.  

Kabirden on türlü insan dışarı çıkar. Kimisi maymun görünüşlü, şimşek gözlü ve boynuzludur; 

kimisi karışık yüzlüdür. Kimi kara yüzlüdür, eli ve ayağı yoktur. Kimi kötü işler yapanlar leş gibi 

kokarlar, bunlar kocalarının yanında yabancılardan kaçmayanlardır. Kimisinin karnı karpuz gibi şişer, 

bunlar haram yiyen kişilerdir. Kiminin dili arkadan çekilmiştir, bunlar anaya babaya söven kişilerdir. 

Bütün bu insanlar mahşer yerinde bölük bölük beklerler. Kimi dizine kadar ter içinde yatar, kimi ağzına 

kadar batar. Sonra günah ve sevaplarımızın hepsini tartarlar, en küçük şey bile hesaptan geri kalmaz. 

Sonra hepsini Sırat’ın üzerine sürerler; bu erkek, bu dişi, bu sultan, bu dilenci demezler. 

Sırat Köprüsü karanlık bir gece gibidir ve cehennemin üstünde, kıldan ince kılıçtan keskindir. 

Buradan önce Müslümanlar, onlardan da önce peygamberler geçecek. Salih insanlar ise peygamberlerin 

ışığı ile geçecek. En son günahkâr insanlar ağlaya ağlaya geçecekler. Ansızın Allah’ın emriyle 

Müslümanlar ile günahkârların arasına bir karanlık perdesi inecek. O anda çığlıklar yükselecek, Sırat’ın 

üstüne karanlık perdesi inecek. Cehennem ateşi o günahkârları tuttuğu zaman Müslümanlardan 

yardım isteyecekler. Müslümanlar geriye dönüp: “Allah’a ibadet edip namaz kılın ve dua edin.” 
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diyecekler. Sonra zebaniler bunlara doğru gelip herkes ettiğini bulacak, derler. Cennet halkı ise Sırat’ı 

yel gibi uça uça geçecek.  

Cehennem halkının önüne mallarını getirecekler: “İşte malınızla yeriniz cehennem oldu. Malınızı 

Allah yolunda kullanmadınız.” diyecekler. Mallarını vücutlarına giydirip ellerini ve kollarını 

kesecekler. Acıktıklarında zakkum çiçeği yedirecekler, dişleri hep dökülecek, bağrı ve ciğeri yanıp 

kebap olacak. Susayıp su istediklerinde kaynar su getirecekler. Cehennemde bir vakit namaz için yetmiş 

bin yıllık hesap verilecektir. Cennet halkı ise Sırat’ı geçince küçük çocukları onları karşılamaya 

gelecekler ve Allah’a şükredecekler. Bazı çocuklar ise anne ve babalarını göremeyecekler. Onlar Allah’a 

dua ederek, annelerinin bağışlanmasını isterler. Allah, Cebrail’e buyurarak anneleri görünümündeki 

hurileri gönderir. Bunlar karşı çıkarlar, sonra Cebrail ile birlikte gidip ateşler içindeki anne ve 

babalarının ellerinden tutup sevinerek gelirler. Kimisi ise asla annesini bulamaz, bunlar çocuğunun 

ölümüne feryat edip saçını başını yolan kimselerdir.  

Cennet halkı cennete ulaştıklarında her birisi gidip sevdiğine kavuşurlar. Makamları oldukça 

yüce köşklerdir. Allah onların başına taç, sırtına cennet elbisesi ve sınırsız huriler verir. Fatma, kadınlara 

sofralar serer. Muhammed, ümmetine ziyafet verip sohbette bulunur: “Siz benim sünnetime uydunuz, 

beni peygamber Allah’ı da “Hak” bildiniz. Bugün vuslat kapılarını açın, yiyip için.” der. Sonra Allah, 

cennette kendi yolunda dosdoğru yürüyen kullarına selam verip güzel yüzünü gösterir. Durum böyle 

olunca bize düşen sabah akşam Allah yolunda yürümektir.3 

Eserin Nüshaları 

1. Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 8631/1 (Ana Nüsha): Ankara Millî Kütüphane yazmalar 

koleksiyonuna kayıtlı bir nüshadır. Eserde çalıştığımız ve incelediğimiz nüsha budur. Eser, bütün 

yazma metnin içerisinde 1b-8b varakları arasında yer almaktadır. Eserin adı yazmada “Kitāb-ı 

Serencām [el-mevt-i sekerât]” şeklinde geçmektedir. Yazma 240x150 (180x100) ölçülerine sahiptir. Her 

sayfa harekeli nesih yazısı ile 14-16 satırdan meydana gelmiştir. Cetveller kırmızı renkte olup, sırtı ve 

ser-tabı tamir görmüştür. Şemseli, zencirekli, mıklebli, şirazesi dağılmış kahverengi meşin bir cilt 

içindedir. Yapraklar rutubet lekelidir. Yazmanın, 1998 yılında Abdüllatif Demirci’ adlı bir kişiden satın 

alındığını bilinmektedir. Geç dönem yazmalardan olduğu için, bu yazma şu ana kadar herhangi bir 

çalışmaya konu olmamıştır. Eser mesnevî türündedir ve 220 beyitten oluşmaktadır. 

 

 

                                                             
3 Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesine Ait Bir Manzum Hikâye Mecmuası, 102-104. 
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Diğer Nüshalar 

1. Millî Kütüphane 06 Hk 1071: Millî Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi yazmalar 

koleksiyonuna kayıtlıdır. Söz konusu eserin adı yazmada “Hazâ Kitāb-ı Serencām” olarak geçmektedir 

ve bütün yazmanın 1591-167a varakları arasındadır. Toplam 209 beyitten ibarettir. Harekeli nesih ile 

her sayfada 13 satır yazılmıştır. [Eserin bu nüshası ve yazmanın tamamı üzerinde Dr. Şenol Korkmaz 

tarafından bir doktora tezi olarak çalışılmıştır. bk. Korkmaz, 2012]. 

2. Millî Kütüphane 06 Hk 1061/2: Eser yazmanın 68a-75b varakları arasındadır. Eser adı 

yazmada “Hazâ Serencâm” olarak geçmektedir. Yazma 205x150 (160x105) ölçülerindedir. Her sayfada 

harekeli medrese rik’asıyla 14 satır vardır. Eserde yazar adı olarak “Cemâlî” adı geçmektedir. Bu ad 

eserin birkaç nüshasında daha geçmektedir. 

3. Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 6823/1: Eser yazmanın 1b-5a varakları arasında geçmektedir. 

Eser adı yazmada “Dâstân-ı Serencâm” şeklindedir. Yazma 206x150 (187x150) ölçülerindedir. Her 

sayfada harekeli nesih yazısı ile 17 satır vardır. Bu yazmanın, 1992 yılında Abdülmecit Güldü’den satın 

alınmış olduğunu öğrenmekteyiz. 

4. Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 3276: Eser yazmanın 1b-9a varakları arasında “Hazâ Kitab-ı 

Serencâm” adıyla geçmektedir. Yazma 185x125 (155x190) ölçülerindedir. Her sayfada nesih tarzında 

yazıyla 16 satır vardır. Yazma ciltsizdir. Yazar adı olarak “Cemâlî” adı geçmektedir. Bu nüsha ise, 1966 

yılında Mehmet Kurnaz’dan alınmıştır.  

5. Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 9105: Eser yazmanın 45b-52b varakları arasındadır ve “Kitâb-ı 

Serencâm” adıyla kayıtlıdır. Yazma 215x160 (150x95) ölçülerindedir. Her sayfada harekeli nesih yazısı 

ile 13 satır vardır. Yazma vişne renkli yıpranmış bir cilt içerisindedir. 

Eserin Yazarı 

Eserin yazarı hakkında, çalıştığımız nüsha olan 06 Mil Yz A 8631/1 nüshasında herhangi bir 

açıklama bulunmamaktadır. Ancak eserin başka nüshalarında yazar adı olarak “Cemâlî” ibaresinin 

geçtiğini müşahede etmekteyiz.  

 Yā İlāhī Cemālī dīvāneyem 

 ʿIşḳuŋ-ıla cān virmege ḳurbāneyem (06 Mil Yz A 1871 numaralı yazmanın 167a/4 satırı) 

 *** 

 Yā İlāhī Cemālī dīvāneyem 

 ʿIşḳ-ıla cān virmege ḳurbāneyem (06 Hk 1061/2 numaralı yazmanın 74b/1 satırı) 
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Eserde sözü geçen Cemâlî’nin adı belli olmakla birlikte, söz konusu şahsın edebiyatımızdaki yeri 

tam olarak belli değildir. Eski Türk Edebiyatı kaynaklarında çok sayıda “Cemâlî” adında şair olmakla 

birlikte hiçbirisinin bu ad altında bir eserine rastlanmamaktadır. Eserin ilk çıkış noktasının Eski 

Anadolu Türkçesi dönemi (XIII-XV. yüzyıllar) olduğunu düşünmekteyiz. Bu dönemlerde yaşamış en 

meşhur Cemâlî adındaki şair, Cemâlî-i Karamanî’dir (ö. 1512). Fakat onun da kaynaklarda böyle bir 

eser yazdığına dair hiçbir bilgi bulunmamaktadır. Burada sözü geçen Cemâlî adlı şair halk 

meclislerinde hikâye okuyan kıssahan şairlerden biri olmalıdır. Fakat bu kıssahan şairlerin çoğu 

hakkında yazılı kaynaklarda hiçbir bilgi yoktur. Onlar üzerindeki tüm yorumlarımızı bu tür eserler ve 

eserlerin dil özellikleri üzerinden yapmaktayız. Cemâlî, meddâh veya kıssahân adı verilen şairlerden 

biridir. Eserlerini halk meclislerinde okuyup icra etmiştir. Çalıştığımız metinde mecliste bulunan 

dinleyiciler için de Allah’a dua etmesi bu şairin XIV veya XV. yüzyıllarda yaşamış meddah bir şair 

olduğunu ortaya koymaktadır. Eski edebiyatımıza ait kaynaklar tarandıkça belki bu şaire ait değişik 

eserler de ortaya çıkabilir. 

Eser Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eserin, bizim üzerinde çalıştığımız 06 Mil Yz A 8631/1 nüshası hakkında yapılan herhangi bir 

bilimsel araştırma bulunmamaktadır. Bu nüsha ilk kez bu çalışmada ele alınmaktadır. Eserin başka 

nüshaları üzerine de sadece bir çalışma mevcuttur. 

1. Korkmaz 2012: Dr. Şenol Korkmaz, 2012 yılında tamamladığı “Eski Anadolu Türkçesi İle 

Yazılmış Bir Hikâye Mecmuası (İnceleme-Metin-Çeviri-Dizin ve Tıpkıbasım)” adlı doktora tez 

çalışmasında 06 Hk 1071 numarada kayıtlı yazmanın tamamını Türk Dili bilim dalı açısından ele 

almıştır. Çalışmanın 13. hikâyesi, “Hazâ Kitâb-ı Serencâm” adıyla kayıtlıdır. Korkmaz, eseri bu 

çalışmada 8 başlık altında oldukça ayrıntılı biçimde incelemek suretiyle ve metin bölümünde de eserin 

transkripsiyonlu metnini vermiş ve onun çevirisini yapmıştır. Eserin söz varlığı dizin bölümünde 

gösterilmiş ve onun tıpkıbasımı da verilmiştir.4 

Bizim bu çalışmada ele aldığımız 06 Mil Yz A 8631/1 (A) nüshası ile Korkmaz’ın çalıştığı 06 Hk 

1071 nüshası (B) karşılaştırılmıştır. Buna göre A nüshasında olup B nüshasında olmayan beyitler 

şunlardır: 5, 34, 55, 67, 93, 110, 147, 181, 186, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 218, 219, 220. Burada yazılı 18 

beyit B nüshasında yoktur. B nüshasında olup, çalıştığımız A nüshasında olmayan beyitler ise şunlardır: 

4097, 4168, 4213, 4233, 4250, 4262, 4278, 4281, 4282, 4283, 4284 (Buradaki beyit numaraları [Korkmaz, 

                                                             
4 bk. Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesine Ait Bir Manzum Hikâye Mecmuası. 
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2012]’deki veriliş biçimiyle numaralandırılmıştır.) A nüshasında olmayan beyitler de 11 tanedir. A 

nüshası genel olarak B nüshasından 11 beyit fazladır. A nüshası 220, B nüshası 209 beyittir. 

A ve B nüshalarında eksik olan beyitler dışındaki beyitler her iki nüshada da vardır. Ancak 

beyitlerde yer yer ek, kelime ve kelimelerin sıra değişikliği gibi farlılıklar bulunmaktadır. Eksik olan 

beyitler bazı ince ayrıntılarla ilgili olup ana olay örgüsünde her iki nüsha birbirine benzemektedir. A 

nüshasında yazar adı geçmemekte, B nüshasında geçmektedir. 

Metin 

[1b] Kitāb-ı Serencām 

[El-Mevt-i Sekerāt] 

 

001 İşit imdi ġāfil insān ḥālini 

Mevt ḥālinde olan aḥvālini 

 

002 Sekerāt-ı mevtini ideyim beyān 

Ne serencāmdur ḳılayım beyān 

 

003 Rūḥı teslīm eyleyince bu fenādan 

Ḳurtuldum ṣanma derd-i belādan 

 

004 İşidüp bu sözümi ḳıl tevbeler 

Tevbesiz ḳula neler olur neler 

 

005 Bir kişinin iricek mevti garīb 

Mālını ṣanma saŋa olur ṭabīb 

 

006 Ecel yaṣduġına ḳoyıcaḳ seri 

Bu ölümdür çāresiz derdiŋ biri  

 

007 Bu ölümdür ẕerre bulunmaz ʿilāc 

Ölmeden tedāārik eyle gözüŋ aç 

 

008 Cān bedenden ayrılınca ey yara 

Peşimān olmaḳ saŋa virmez vefā 

 

009 Ol Muḥammed saŋa ümmetim dimez 

Sünnetin ṭutmayana ümmetim dimez 

 

010 Ümmet iseŋ vir Muḥammed’e ṣalāt 

Bula cānıŋ nār-ı cehennemden necāt 

 

011 Hem daḫı ḳoma namāzıŋ ḳażāya 

Ṭut orūcuŋ virme ʿömriŋ hevāya 

 

012 Ḳabre vardıġıŋ gece [gele] orūc 

Bir güzel melek olup eyler ḫurūc 

 

013 Cān virürken gele şeyṭān-ı laʿīn 

Saŋa beş vaḳit namāz olur muʿīn 

 

014 Ḥarāretden yana cigerle yürek 

Depreşüp dudaḳları baġrı yanar 

 

[2a] 

015 

 

Rūḥı teslīm eyleyince ibtidā 

D[ö]ye cānıŋ ḥasrete vü firḳata 

 

016 Göre meyyit teneşir üstündedir 

Cemʿ olup dostlar yumaḳ ḳaṣdın görür 
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017 Çaġıra üç kerre bir ḳatı āvāz 

Yalvarup ṣu ḳoyana eyler niyāz  

 

018 Yalvaruban çaġıra Allāh içün 

Ṣuyı pek ıṣṣı ḳomaŋ Allāh içün 

 

019 Yaralıdur ḳatı pek şimdi tenim 

ʿAzrāʾīlden şimdi ḳurtuldı tenim 

 

020 Çüridi hem yanlarım aġrır ḳatı 

Ḫoşça ṭutuŋ baŋa idiŋ himmeti 

 

021 Ol ṣadāyı işitdiydiŋiz eger 

Cānımızda ẕerre ḳalmaz hīç eser 

 

022 Cismini cān seyr iderken hemān 

Gele ol maḥalde bir melek hemān 

 

023 Deye kim seyr eylediŋ mi teniŋi 

Ḥarām ile beslediŋ mi teniŋi 

 

024 Söyledin mi ġıybeti bühtān ile 

İşlediŋ mi her işi ʿisyān ile 

 

025  İşlediŋse ol melek deye saŋa 

Müzde olsun cehennem ḥāżır saŋa 

 

026 Yiyimediŋ ise hem cihānda hīçḥarām 

Gele cismiŋ yunurken Ḥaḳ’dan selām 

 

027 Götüreler ḳılmaġa namāzıŋı 

Gerçi kim vaḳt-ile ḳıldıŋsa anı 

 

028 Ḳıldın ise eger vaḳtinde anı 

Ḥaḳḳ’a vāṣıl eyleyesin cānıŋı 

 

029 Muṣalladan götüre yaranlarıŋ 

Ḳara yeriŋ baġrı ola hem yiriŋ 

 

[2b] 

030 

 

Ġarīb insān ḳabre vardıġıŋ gece 

Ol ḳaranlıḳ eve girdigiŋ gece 

 

031 Gözin açup göre meyyit kendini 

Ol maḥalde bile hem öldügini 

 

032 İşide yāranlarıŋ gitdiklerin 

Ḳara ṭopraḳ üstine örtdiklerin 

 

033 Bilüp öldigini āh eyleyüp 

Cān gelüp kendini āgāh eyleyüp 

 

034 Deye meyyit ey benim ḳarındaşım 

Kimi ḳarındaşlarım kimi yoldaşlarım 

 

035 Ḳanı benim siziŋ ile ṣoḥbetim 

Ḳanı benim siziŋ ile ʿişretim 

 

036 Benim ol muḥabbetlü babam 

Ḳanı benim daḫı şefḳatlü anam 

 

037 Bir saʿātce ḥasretime ṭurmayan 

Bir gece gelmesem uyḳu uymayan 

 

038 Şimdi beni ḳara yere ḳoydıŋız 

Cümleŋiz benden yüzi çevirdiŋiz 

 

039 Biriŋiz bilmez benim aḥvālimi 

Biriŋiz bilmez benim ṣuʾālimi 

 

040 Ne ʿaceb girdim bir ḳaranlıḳ eve 

Egnim ʿüryān yaḳasız gömlek ile 

 



 Mehmet Oğuzhan KUŞOĞLU 

 

31 
 

041 Günde bir dürlü libās giyer idim 

Birin daḫı giymege iver idüm 

 

042 Niʿmet ile besler idim cānımı 

Güneşe göztermez idim tenimi 

 

043 Şimdi cismim ḳarışdı ṭopraḳ ile 

Seçilmez beŋzim ṣarı yapraḳ ile 

 

044 Ayaġım yalıncaḳ ʿüryāndır başım 

Yalıŋız ḳaldım daḫı yoḳ yoldaşım 

 

[3a] 

045 

 

Böyle derken gele münkīr ü nekīr 

Suʾālin ṣormaġa ikisi gelür 

 

046 Görüp anları ṣıġına Ḥaḳḳ’a ol 

Ditreyüp eli ayaġı baḳa ol 

 

047 Deyeler rabbiŋ seniŋ kimdür diyü 

Hem daḫı peyġamberiŋ kimdür diyü 

 

048 Ol maḥalde var ise eyü ʿamel 

Söyleye bülbül gibi güzel güzel 

 

049 Bileler ki müʾmin oldur ḫayrı çoḳ 

Seyyiʾetinde daḫı s̱evābı çoḳ 

 

050 Deyeler ḫoş geldiŋ ey ṣaliḥ veled 

Tā ḳıyāmet ḥaşre dek vaḳti saʿīd 

 

051 Yā günāhı çoḳ ise ol kişiniŋ  

Yā livāṭa ise kārı hem anuŋ 

 

052 Ṭutulup dili virmez hem cevāb 

Ḳatı müşkildür aŋa ṣoru ḥisāb 

 

053 Aŋa münkīr ü nekīr etmez ʿaẕāb 

Anları[ŋ] işi hemān ṣoru ḥisāb 

 

054 Gide anlar gele bir ʿifrīt sīmā 

Elinde āteşden ʿaṣā bed-liḳā 

 

055 Gözi yoḳdur göre merḥamet ide 

Dili yoḳdur söyleye ḥürmet ide 

 

056 Hem iki ḳulaġı işitmez anuŋ 

Ẕerre ṭuymaz ʿarşa irişse ünin 

 

057 Yüreginde ẕerre inṣāf olmaya 

Ḥāliŋi ahvālini aŋlamaya 

 

058 Hemenden açılur hem bir ḳapu 

Ḳoḳu dolar burnına bir bed ḳoḳu 

 

[3b] 

059 

 

Müʾmine cennetden açılur ḳapu 

Misk i ʿanber ʿūd u rūmīdür ḳoḳu 

 

060 Tā ḳıyāmet ḥaşr olunca ol ḳula 

Ḳabr içinde luṭf ı ihsānlar bula 

 

061 İbtidā ḳabrinden ḳalḳınca bunlar 

Ḳamu erkek dişi ʿüryān olalar 

 

062 Faḳīre es̱vāb idüp virdiŋ ise  

Açların ḳarnın ṭoyurdıŋ ise 

 

063 Ol es̱vāblar saŋa ḥulleler ola 

Ol ṭaʿāmlar cümlesi ḳarşu gele 

 

064 Kesdigin ḳurbān daḫı ḳarşu gele 

Bir egerlenmiş güzel burāḳ ola 
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065 Binüp üstüne uça ḳuşlar gibi 

Ol ṣırāṭı giçeler ḳuşlar gibi 

 

066 ʿĀṣīnüŋ gelür çirkin ʿamelleri 

Gördügi sāʿat ṭutulur dilleri 

 

067 Bunlar dünyāda itdikleri şer 

Arḳasında bır ḳatı yük olısar 

 

068 Ḳabrden on dürlü ḳalḳar bu insān 

Kimi maymūn ṣuretinde el-amān 

 

069 Kimi çuḳur gözli boynuzlı ola 

Kimi ḳarışıḳ iç yüzlü ola 

 

070 Ḳara yüzlü ola gözleri gök 

Kiminiŋ ali ayaġı daḫı yoḳ 

 

071 Kimi ileş gibi ḳokar bed-fiʿil  

Nā-maḥremden ḳaçmayanlar şöyle bil 

 

072 Kiminiŋ ḳarnı şişe ṭaġlar gibi 

Ḳusa ḳusa gide aġular gibi 

 

073 Bunlar dünyāda yerler ḥarāmı 

Ḥelālden yegce severler ḥarāmı 

 

[4a] 

074 

 

Kiminiŋ dili çekilmiş eŋseden 

Kiẕb idüp dil-ile anaya sögen 

 

075 Anaya ataya ʿāṣī olanlar 

Hem anlardır cehennemde ḳalanlar 

 

076 Beynamāzıŋ yā nice olur ḥāli  

Ol degildür ḥāşā taŋrınuŋ ḳulı 

 

077 Ḥaḳ deye aŋa münāfıḳ müẕnibīn 

Ḥużūrıma yā nice geldiŋ bugün 

 

078 Ben saŋa dünyāda virdim çoḳ ʿömür 

Beş vaḳit namāzı saŋa eyledim [emīr] 

 

079 Virdigim niʿmetleri hem yir idüŋ 

Gecelerde çoḳ yatup uyur idiŋ 

 

080 Ḳanı emr eyledigim farż ṣalavāt 

Ḳanı farż eyledigim ḥacc u zekāt 

 

081 Vācib olsun saŋa ʿazābım bugün 

Vācib olsun saŋa ʿiḳābım bugün 

 

082 Ṭuralar maḥşer yerinde mevc u mevc 

Zümre zümre cümle insān fevc u fevc 

 

083 

 

Kimi yata tere hem dizine dek 

Kimi daḫı ġarḳ olur boġazı[na] dek 

 

084 Elli biŋ yıl bu ḥāl üzre ṭuralar 

Ṣoŋra mīzān başına hem varalar 

 

085 Ḳoyalar aʿmelimiz mīzāna hep 

Dökeler ʿiṣyānımız meydāna hep 

 

086 Sen dünyāda her ne işlediŋ ise 

Daḫı bir ḳarınca incitdiŋ ise 

 

087 Ṭartılup bir bir aʿmelimiz hep 

Ḥasenātıŋ çoḳ ise bula cinān 

 

088 Bir kişi ḳalmaya mīzāndan girü 

Ẕerre deŋlü ḳalmaya aṣla ṣoru 
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[4b] 

089 

 

Ṣoŋra gideler ṣırāṭ üzre ḳamu 

Ṣırātıŋ altı degil midür ṭamu 

 

090 Bu erkekdür bu dişi dimeyeler 

Yaʿnī sulṭān bu kişi dimeyeler 

 

091 Bu ṣırāṭ bir ḳaranlıḳ gicedir 

Ḳıldan ince ḳılıçdan ḳeskincedir 

 

092 Gide müʾminler cümle ḫalḳdan ilerü 

Daḫı peyġamberler andan ilerü 

 

093 Ṣoŋra ʿālimler yüriyüp gideler 

Nūrlarıla ṣırāṭı nūr ideler 

 

094 Anlarıŋ nūrıla gide ṣāliḥīn 

Ḥaḳ Teʿālā bizi ide ṣāliḥīn 

 

095 Ṣoŋra ʿāṣīler geçerken zār ile 

Öndeki gidenlerin nūrı ile 

 

096 Ḥaḳ Teʿālā nāgihān ide ḫiṭāb 

Bunlarıŋ arasına ire ḥicāb 

 

097 Müʾminler ile münāfıḳlar arası 

İre ḥaḳdan bir ḳaraŋlıḳ perdesi 

 

098 Çaġırup ʿāṣīler ide veylete 

Veylete ve firḳāte ve ḥasrete 

 

099 Çaġırup bunlar ḳamu inde idüp 

Her birisi bir dürlü ṣadā idüp 

 

100 İşidüp müʾminīn anlarıŋ semʿini 

Cehennem āteşi ṭutmış cümlesin 

 

101 Ṭura müʾminler anları seyrān idüp 

Ne ḫaberdir bize söyleŋ deyeler 

 

102 Deye ʿāṣīler meded eyleŋ bize 

Esirgeyüp merḥamet eyleŋ bize 

 

103 Yalancı dünyāda hep bile idük 

Siziŋ ile nān ı niʿmetler yedik 

 

[5a] 

104 

 

Aramızda yoḳ mıdur ḥaḳ ı ḥuḳūḳ 

Şimdi bizlere ḳatı baḳarsız ṣovuḳ 

 

 

105 Deye müʾminler dönüŋ girüye siz 

ʿibādet eyleyiŋ Taŋrıya siz 

 

106 Bildiŋiz mi cihānıŋ ṣoḥbetini 

Bildiŋiz mi namāzıŋ ḳıymetini 

 

107 Biz size der idik ḳılıŋ namāz 

Eyleyüp ḥaḳḳa idiŋ niyāz 

 

108 Siz bize ṭarılup sögerdiŋiz 

Mālıŋıza ṭayanup dögerdiŋiz 

 

109 Şimdi bilüŋ nice olur ḥāliŋiz 

Ẕerrece dermān ider mi mālıŋız 

 

110 Böyle diyüp müʾminler gide gide hemān 

Dökile bunlar cehenneme mis̱l-i ḫazān 

 

111 Zebānīler bunlara ḳarşu geleler 

Deyeler kim herkes itdigin bulur 

 

112 Cennet ehli gideler uça uça 

Ol ṣırāṭı yıldırım gibi giçe 
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113 Cehennem ehlinüŋ işit ḥālini 

Her birinüŋ getüreler mālını 

 

114 Diyeler kim işte mālıŋız ḳamu 

Mālıŋızla yeriŋiz oldı ṭamu 

 

115 Ḥaḳ yolına mālı ṣarf etmediŋiz 

Ḥaḳıŋ emr itdügin ṭutmadıŋız 

 

116 Örüdeler gevdesine māllarını 

Keseler ellerini ḳollarını 

 

117 Yana yana acıġa ḳarınları 

Çīfe ile ṭolısar ḳarınları 

 

118 Anda ẕaḳḳūm aġacınıŋ yemişi 

Yedireler dökilür cümle dişleri 

 

[5b] 

119 

Ṣu dileye zebānīler ol ḳula 

Vireler ḥamīm ṣuyı ṣaġ ṣol 

 

120 Gerçi ẕaḳḳūm ḳatı ıṣṣıdur ola 

Yaḳa baġrın cigeri biryān ola 

 

121 İçüreler ol ṣudan döge döge 

Bed lisān ile [aŋa] söge söge 

 

122 Bir vaḳit namāz içün var ʿaẕāb 

Tamām yetmiş biŋ yıl ola ʿaẕāb 

 

123 Ol ḥabībiŋ ḥürmetine sen bizi 

Nār-ı cehenneme ḳoma yā Rab sen bizi 

 

124 Cennet ehlinden ḫaber virem size 

Ṣırāṭı geçince ne bulur kerem 

 

                                                             
5 egüp: Bu kelime yazmada yanlışlıkla “ögüp” 

olarak yazılmıştır. 

125 Cennet ehli cennete ireşeler 

Her birisi vuṣlata ireşeler 

 

126 Her birisi irecek maḳāmına  

Düşeler maẓhar-ı aḳıŋ inʿāmına  

 

127 Kiminiŋ oġlu ḳızı ḳarşu gele 

Anaların ataların ḫoş göre 

 

128 Deyeler ki vālidemüz geldiler 

Ḥamdülillāh bizi görüp güldiler 

 

129 Kimisi de görmeyüp anaların 

Kimisi de görmeyüp babaların 

 

130 Bunlar ṣoralar ḳanı bizim anamız 

Aġlaşup dirler ḳanı bizim babamız 

 

131 Deyeler bunlara anaŋız siziŋ 

Nāra gitdi babalarıŋız siziŋ 

 

132 İşide ḫaberi ol maʿṣūmcalar 

Boynun egüp5 ṭuralar öksüzceler 

 

133 Deye maʿṣūmlar yā ilāhü’l-ʿālemīn 

Bizi de gönder cehenneme hemīn 

 

134 Ḥarām olsun bize cennetiŋ seniŋ 

Daḫı cennetiŋ niʿmetleri seniŋ 

 

[6a] 

135 

 

Biz bu cennetiŋ yüzüni görmeyiz6 

Anamızı atamızı almayınca girmeyiz 

 

6 görmeyiz: Kelime yanlış olarak “görmeŋiz” 

şeklinde yazılmıştır. 
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136 Dögeriz biz baġrımızı ṭaş ile 

Analarımız yanar iken āteş-ile 

 

137 Baġışla yā İlāhī bizim ġarīb anamızı 

Baġışlaġış luṭf-ıla babamızı 

 

138 Ḥaḳ Teʿālā bir nidā ide hemān 

Gele Cebrāʾīl bunlara ol zamān 

 

139 Anaları ṣūretinde ḥūīler 

İşte anaŋız diyüben vireler 

 

140 Ol maʿṣūmlar cümle ḳarşu çıḳalar 

Ḥūrīleri anamız deyü ḳoḳalar 

 

141 Südi emdigi yeri ḳoḳlayalar 

Ġayrı bunlar yaḳaların yırtalar 

 

142 Deyeler kim anamız degil bunlar 

Aġlaşup babamız degildür bunlar 

 

143 Çaġrışup feryād idüp aġlaşalar 

Ḥasret-ile cigerin ṭaġlaşalar 

 

144 Ḥaḳ Teʿālā bir nidā ḳıla girü 

Var anaların alıŋ berü 

 

145 Gide Cebrāʾīl cehennemden yaŋa 

Maʿṣūmlar cümlesi daḫı bile 

 

146 Varalar hep göreler anaların 

Nār içinde yanmada babaların 

 

147 Görünce maʿṣūmlar anaların 

Gel oġul ḳurtar deye babaları 

 

                                                             
7 evlādları: Yazmada yanlışlıkla “evlādların” 

şeklinde yazılmış. 

148 Ḳurtaruban anaların geleler 

Cümle maʿṣūmlar sevinüp güleler 

 

149 Kimisi aṣla bulamaz anasın 

Çāresiz ḳalur bulamaz babasın 

 

[6b] 

150 

 

Kimdür ol kim anasın bulmayan 

Cennet içinde bir dem gülmeyen 

 

151 Öldigine maʿṣūmıŋ feryād iden 

Yaḳasın ṣaçın yolup zār iden 

 

152 Cümle ʿālem işidürdi sesini 

Āvāz ile mātemini yaṣını 

 

153 İşte anların ḳamu evlādları7 

Şāẕ ı ḥurrem olmayan evlādları 

 

154 ʿāḳıl iseŋ her belāya ṣābır ol 

Ḥaḳ Teʿālā’dan gelene rāżı ol 

 

155 Ḥaḳ Teʿālā dertlere dermān olur 

Ṣabırlı ḳullarına iḥsān olur 

 

156 Bu naṣīḥatdur saŋa ey ʿārifān 

Cemālinden yādigārı armaġan 

 

157 İşit imdi cennetiŋ evṣāfını 

Ḥaḳ Teʿālā’dan olan elṭāfını 

 

158 Cennet ehli cennete irişeler 

Her birisi vuṣlata irişeler 
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159 Her birisi irişicek maḳāmına 

Düşeler mażhar-ı ḥaḳıŋ inʿāmına 

 

160 Kiminiŋ köşki yücelerden yüce 

Kiminiŋ köşki andan yüce 

 

161 Başına tāc egnine ḥulle libās 

Ḥūrīler vire Ḥaḳ Teʿālā bī-ḳıyās 

 

162 Ḥūrīleriŋ yüzüne baḳan kişi 

Ṣanki ḥaḳ yanına ḳomış güneşi 

 

163 Cümleden ednāya ḥaḳ virir ḥaḳ muḥīb 

Yitmiş ḥūrī aŋa eyler naṣīb 

 

164 Bī-ʿaded ġılmān ve vildānlar vire 

Bī-ḥisāb anlara luṭf-ı iḥsān ire 

 

165 Bu cihān ḫatunlarınıŋ yüzleri 

Daḫı ḥūrīlerden güzel gözleri 

 

[7a] 

166 

 

Anlara ḥūrīler ola cāriye 

Her birisi hiẕmetinde yüriye 

 

167 Ḥūrīler cāriye ġılmān ġulāmī 

Anlara ḥaḳ vire dārü’s-selām 

 

168 Ol resūl dāʿvet ide ümmetlerin 

ʿArż ide ümmet içün ṣoḥbetlerin 

 

169 Cümle erkek Muḥammed dīvānına 

Cümle ḫatun Fāṭıma dīvānına 

 

170 Ḥaḳ Teʿālā göndere nefīs taʿām 

Ṭuta ġılmānlar elinde muṣūlī cām 

 

171 Ṣofralar ḳurıla ki anlar içün 

Dünyāda ḥaḳ yolın ṭutanlar içün 

 

172 Daḫı ʿavratlara deye Fāṭıma 

Siz de ḫatunlar geliŋiz ḳatıma 

 

173 Ben siziŋ içün ḳurdum ṣofralar 

Ben siziŋ içün ḫiẕmete [durdum] bugün 

 

174 Siz beni görmeklige everdiŋiz 

Atama ṣalavāt idüp severdiŋiz 

 

175 Hem daḫı nā-maḥremden ḳendinizi 

Ṣakınup hem daḫı yüzüŋizi 

 

176 Ḳıldıŋız dünyāda beş vaḳit namāz 

Gicelerde itdiŋiz Ḥaḳ’a niyāz 

 

177 Şimdi gelin siziŋ ile bilece 

Nān ı niʿmetler yiyelüm gülece 

 

178 Hem Muḥammed deye ṣādıḳ ümmetim 

Ḥelāl olsun benim size ṣoḥbetim 

 

179 Siz benim sünnetim işlediŋiz 

ʿāşıḳ olup dīdeler yaşladıŋız 

 

180 Cennet içre ṣoḫbetim görüŋ bugün 

Vuṣlatıma sizler irişiŋ bugün 

 

[7b] 

181 

 

Siz ciḥānda baŋa ʿāşıḳlardıŋız 

Mevlüd oḳudup ṣalavāt virirdiŋiz 

 

182 Hem Ḥaḳḳ’ıŋ emrine rāżı oldıŋız 

Benim peyġamberligimi bildiŋiz 
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183 İşit imdi daʿvet-i raḥmanı hū 

Evveli hū aḫiri hū sübḥānı hū 

 

184 Deye Allāh ḳullarına merḥabā 

Merḥabā ey dostlarım yā merḥabā 

 

185 Cümleŋiz ḥużūrıma bugün geliŋ 

Ol Muḥammed ḥabībim ile ṭuruŋ 

 

186 Ben daḫı daʿvet idem siz ḳulları 

Baġ-ı cennet güliniŋ bülbülleri 

 

187 Cennetimde seyr idiŋ iẓhārımı 

Göstereyim ben size dīdārımı 

 

188 Sizler beni dünyāda Ḥaḳ bildiŋiz 

Emrimi ṭutup namāzı ḳıldıŋız 

 

189 Oḳuyup ḳurʾānı abdest ile bile 

Ṭururdıŋız dīvānımda abdetsle 

 

190 Seyr idiŋ cemālimi dīdārımı  

Seyr idiŋ gülzārımı cennetimi 

 

191 Göstere dīdārını bāri selām 

Tā ki aradan geçe beş yüz yıl tamām 

 

192 Böyle olunca bize lāzım olan 

Yürümek Ḥaḳ yoluna lāzım olan 

 

193 Ṭut orucı ḳıl namāzı ey aḫı 

Yaḳma cānıŋı cehennemde ey aḫı 

 

194 Sen ḥarāmı yeme ṣaḳın kendiŋi 

Baḳma nā-maḥreme ḥıfẓ it kendiŋi 

 

195 Virme kendiŋi ġıybet i bühtāna sen 

Urma cānıŋ āteş-i sūzāna sen 

 

[8a] 

196 

 

Terk idüp namāzıŋı olma şaḳī 

Ġill ü ġışdan ḳalbiŋi pāḳ it daḫı  

 

197 Sen yalanı söyleme ḥıfẓ it diliŋ 

Ġāfil olma ḥarāma ṣunma eliŋ 

 

198 Ḳoŋşu Ḥaḳḳ’ın boynuŋa alma ṣaḳın 

Merḥamet ḳıl yetimiŋ yeme Ḥaḳḳ’ın 

 

199 Ġāfil insān ʿömriŋi virme yele 

Bir gün olur kim ecel gele saŋa 

 

200 Sev Muḫammed Muṣṭafāyı cān-ıla 

Hem Ebū Bekir ʿÖmer ʿOs̱mān ile 

 

201 Ol ʿAliyyü’l-Murtażaya ḥāżır ol 

Luṭf ı iḥsāndan ḫüdāya vācib ol 

 

202 Ḥasan Ḥüseyiniŋ muḫabbetin 

Ḳalbine naḳş eyleyüp eyle metīn 

 

203 Ālına evlādına aṣḥābına  

Ṣad hezār olsun selām aṣḥābına 

 

204 Yā İlāhī Aḫmed-i Muḫtār içün 

Āl u evlādı çihār-ı yār içün 

 

205 Ḳalbimizi nūr ile ḳurʾān ile 

Yā İlāhī ol Muḥammed ḫürmetine 

 

206 Yā İlāhī Fāṭımanıŋ ḥürmetine 

Hem Ḥasan ile Ḥüseyiniŋ ḥürmetine 

 

207 Gözi yāşı ḥürmeti ʿāşıḳlarıŋ 

Baġrı başı ḥürmeti ṣādıḳlarıŋ 
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208 Yā İlāhī ṣaḳlaġıl īmānımızı 

Tā viririz īmān-ıla cānımızı 

 

209 Ḳabrimizi īmān-ıla pür-nūr ḳıl 

Mūnisimizi ġılmān hem ḥūri8 ḳıl 

 

210 Hem daḫı mizānımız ile s̱aḳīl 

Cennete girmege luṭfı ḳıl delīl 

 

211 Biz günāhkār ʿāṣī mücrim ḳulları 

Yarlıġaġıl günāhlardan beri 

 

[8b] 

212 

Saŋa lāyıḳ ḳullar ile hemdan it 

Ehl-i derdin ṣoḥbetine merhem it 

 

213 ʿAfv idüp ʿisyānımız ḳıl raḥmeti 

Ol ḥabībiŋ yüzi ṣuyı ḥürmeti 

 

214 Yā İlāhī ol ġarīb anamuzı  

Raḥmetiŋle yarlıġa babamuzı 

 

215 Geçmiş aḳrabālarımızı yā Rabbenā 

Yarlıġaġıl cümlesin yā Rabbenā 

 

216 Daḫı üstādımızı yā Rabbenā 

Hem müʾminīn müʾmināt yā Rabbenā 

 

217 Bu meclisde ḥāżır olan cānları 

Ber-murād it cümlesin yā Rabbenā 

 

218 Yā İlāhī ḳılma bizi ḍallīn 

Bu duʿāya cümleŋiz diŋ āmīn 

 

219 Luṭfıŋla göster bize dīḏārıŋı 

Niʿmetiŋle ṭoylaġıl ḳullarını 

 

220 Ümmetinden rāżı olsun ol muʿīn 

raḥmetullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn  

mm 

m 
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